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СУПАСТАУЛЯЛЬНАЕ I ТЫПАЛАГ1ЧНАЕ ВЫВУЧЭННЕ 
ПАРЭМ1ЯЛАГ1ЧНЫХ АД31НАК БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

(к арста анал1тычна-б1бл1яграф1чны агляд)

Ю .А. Петрушэуская (кафедра тэарэтычнай 1 прыкладной лшгвгстьш)

Супастауленш беларусмх прыказак з прыказкам1 шшых моу не маюць у 
беларусюм 1 замежным мовазнаустве спстэматычнага характару. Праблема м1жмоуных 
сувязей у парэмшлогй толью пачынае асэнсоувацца беларуск1М1 парэм1ёлагам1. Гэта 
можна патлумачыць акрамя шшага яшчэ 1 тым, што у беларускай парэм1яграфи дагэ- 
туль не 1снуе зручнага у карыстанн1 парэм1ялапчнага тэзауруса, як1я ёсць, напрыклад, 
у рускай, польскай, нямецкай 1 штиых мовах (К.Р.\У. \Уапёег 1867-1880, 8. А<1а1Ьег§ 
1889-1894, I. ЬСг2у2апо\Узк1 1969-1978, В.М. Моютенко 2010 1 шш.), юнуючы 
акадэм1чны звод беларускгх парэмш “Прыказк1 1 прымаукГ’ (1976), падрыхтаваны 
М.Я. Грынблатам, не мае неабходнага даведачнага апарату, таму не можа 
паунавартасна выкарыстоувацца у л1нгв1стычных даследаваннях.

Разам з тым элементы супастауляльных даследаванняу беларуск1х 
парэм1ялаг1чных адз1нак з прыказкам1 1ншых моу сустракаюцца яшчэ у 1.1. Насов1ча у 
яго выданш «Сборникъ б^Ьлорусхкихъ пословицъ» (1874), дзе ён у некаторых выпадках 
дае да беларуск1х прыказак русюя адпаведн1К1 (выкарыстоувае апошн1я у якасщ тлума- 
чэння прыказкавага значэння), напр.: «Переночуемъ, бол'Ьй почуемъ. Время все откро- 
етъ. Утро мудрен'Ье вечера» (с. 126); «Пи, да вума не пропи. Пей, да д'кло разумей»
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(с. 127); “Познаюць нашу дочку и въ андарачку. Золото и въ петгЬ видно” 
(с. 130) 1 да т. п.

Супастауляльныя даследаванш парэм1ялапчных адзшак беларускай 1 шшых моу 
спарадычна праводзшся у ад нос игах да сербскай мовы (А.М. Саков1ч), англшскай мо- 
вы (А.П. Маюк), нямецкай мовы (Г.У. Басава).

Зауважны уклад у супастауляльнае вывучэнне бел ару сю х прыказак з шшым1 
мовамх унесл! вучоныя Магшёускага дзяржаунага ушвератэта 1мя А.А. Куляшова. Ад- 
ным з напрамку навуковай школы па беларускаму 1 агульнаму мовазнауству, заснава- 
най магшёуск1м1 лшгвютам1 у 1945 г., з ’яуляецца вывучэнне беларускай фразеалогп 1 
парэмхялогп, у тым Л1ку 1 у супастауляльным аспекце, якое пачало разв1вацца з пачатку 
2000-х гг. у межах асобнага фразеалапчнага семшара [7].

Так, у апошшя 15 гадоу супастауляльнае вывучэнне паромхялапчных адзшак бе­
ларускай мовы паслядоуна 1 у розных аспектах праводзшюя у адносшах да тагах моу, як 
руская (Я.Я. 1ваноу), англшская (Я.Я. 1ваноу, 1.С. Канавалава, Ю.А. Петрушэуская 
1 шш.), нямецкая (Я.Я. 1ваноу, Н.К. Раманава 1 шш.), французская (В. Бшдасава 1 шш.), 
польская 1 1ншыя славянская мовы (Я.Я. 1ваноу) [2; 3; 4; 6; 9 1 шш.]. У асобных даследа- 
ваннях беларусгах 1 шшамоуных парэм1ялапчных адзшак закранаецца праблема нацыя- 
нальна-культурнай семантыю прыказак.

Варта адзначыць перакладныя беларуска-шшамоуныя х шшамоуна-беларусгая 
парэм1ялапчныя слоушю, падрыхтаваныя 1 выдадзеныя у МДУ 1мя А.А. Куляшова: 
«Беларуска-нямецю парэм1ялапчны слоунж» Я.Я. 1ванова 1 Н.К. Раманавай (2006), 
«Русско-белорусский паремиологический словарь» Я.Я. 1ванова 1 В.М. Маюеню (2007), 
«Польска-беларуси парэм1ялапчны слоушк» пад рэдакцыяй Я.Я. 1ванова (2007), «Анг- 
ла-беларуск1 парэм1ялапчны слоушк» пад рэдакцыяй Я. Я. 1ванова (2009).

Адным з вышкау супастауляльнага вывучэння звышслоуных адзшак беларускай 
1 1ншых моу стау 1 тлумачальны слоушк крылатых афарызмау у беларускай мове з ан- 
тычных (грэчасюх 1 рымсюх), заходнееурапейсих (англшсгах, юпансгах, 1тальянсюх, 
нямецюх, французских 1 шш.), амерыкансюх (лацша- 1 пауночнаамерыкансгах), 
усходнеславянсюх (русгах) л1таратурных 1 фальклорных крышц VIII да н. э. -  XX ст. 
[8]. Асобна ашсаны крылатыя афарызмы у беларускай мове з б1блшных крышц з 
адпаведшкам1 у англшскай, нямецкай, рускай, славацкай 1 украшскай мовах у даведшку 
«Лепта библейской мудрости : библейские крылатые выражения и афоризмы на рус­
ском, английском, белорусском, немецком, словацком и украинском языках» (2014), 
падрыхтаваным Я.Я. 1вановым у сааутарстве з фразеолагам1 з Беларуси, Германп, Расп, 
Славакп, У кратны.

На жаль, беларуская парэмгялопя за вельм1 рэдкчм выключэннем не ашсваецца у 
межах тыпалоги моу. Адсутнасць зручнага у карыстанш парэмклапчнага тэзауруса бе­
ларускай мовы, як ужо згадвалася, не дазваляе звяртацца да беларускамоунага 
парэм1ялаг1чнага матэрыялу. 1снуючыя адзшкавыя тыпалапчныя даследаванш не вы- 
ходзяць за межы параунальнай тыпалогп беларускай 1 пэунай (найчасцей -  рускай) мо­
вы або за межы пэунага аспекта -  пераважна семантычнага [1; 5].

У 2015 г. выкладчыкам1 факультэта замежных моу МДУ 1мя А.А. Куляшова 
(Я.Я. 1ваноу, Ю.А. Петрушэуская) выконвауся асобны навукова-даследчы праект 
(астранцга грант) Мшютэрства адукацьй Р эсп у б л т  Беларусь «Г1арэм1ялапчная 
ты п ал о т  англшскай 1 беларускай моу» (дзярж. рэпстрацыя № 20151226 ад 21.07.2015 г.), 
па вышках якога распрацавана методыка парэм1ялапчнай тыпалогп моу, вызначаны 1 
ранжыраваны па ступеш прадуктыунасщ м1жмоуныя супадзенш 1 разыходжанш у 
крышцах паходжання, дэнататыунай семантыцы, лекс1чнай аргашзацьп, сштаксхчнай 
структуры парэмгй беларускай \ англшскай моу, акрэслены тыпалапчна значныя 
м!жмоуныя супадзенш 1 разыходжанш, вызначана ступень тыпалапчнай бл1зкасщ /
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аддаленасщ парэм1ялапчных адзшак беларускай 1 англшскай моу, агульныя 1 нацыя- 
нальна марюраваныя кампаненты у беларускай 1 англшскай парэм1ялогп (у адносшах 
адзш да аднаго) [10].
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